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Введение.

В повседневной речи, в книгах, фильмах и мультфильмах мы часто слышим странные, на первый взгляд, фразы, смысл которых, тем не менее, сразу понимаем. Например, если учительница русского языка скажет на уроке: «Зарубите себе на носу, что сочетания «жи-ши» пишутся с буквой И!», мы не побежим делать на носу татуировку с надписью «жи-ши». Мы поймем, что нам нужно очень хорошо запомнить правило. 
Такие словосочетания с собственным устойчивым значением,  называются фразеологизмами. Их очень много, они оживляют нашу речь, делают ее более эмоциональной.  А.С.Пушкин писал: «Чем богаче язык выражениями и оборотами, тем лучше для искусного писателя».
Фразеологизм отличается от слова и словосочетания, хотя его можно сравнить с ними.  И словосочетания, и фразеологизмы служат наименованиями предметов, признаков и действий. Например: бить баклуши – «бездельничать»,  на широкую ногу – «богато», кот наплакал – «мало».  Но фразеологизмы запоминаются и употребляются в речи как единое смысловое целое. Внутри фразеологизма нельзя заменить слово, изменить их порядок.

Фразеологизмы  называют также идиомами (от греческого idioma  - особое свойство), «устойчивыми сочетаниями», «фразеологическими единицами». 
Таблица 1. Сравнение признаков словосочетаний и фразеологизмов.
	Признаки словосочетания
	Признаки фразеологических оборотов (идиом)

	Любое из слов можно заменить другими словами

взяться за веревку – можно изменить («схватиться за канат»).
	Нельзя заменить слово другим, нельзя менять порядок слов

взяться за ум – сохранить значение «становиться рассудительнее» при изменении не удается.

	Каждое слово имеет свою смысловую самостоятельность

вынести мусор (каждое слово имеет свой смысл)
	Слова теряют свою смысловую самостоятельность

выносить сор из избы – рассказывать посторонним о ссорах между близкими людьми (есть общее значение, слова по отдельности не имеют нужного смысла).

	Образуются в процессе речи, не требуют запоминания

Девочка вошла в комнату.
	Используются целиком, запоминаются

У девочки вошло в привычку начинать свой день с зарядки.


Фразеологизмы интересовали многих выдающихся ученых. Основоположником науки фразеологии (от греческих слов: phrasis - выражение и logos - понятие, учение) был швейцарский лингвист Шарль Балли (1865 – 1947). Он включил главу о фразеологии в свою книгу «Французская стилистика», в которой первым систематизировал устойчивые сочетания слов. 
Среди русских ученых огромный вклад в развитие фразеологии внес академик В.В. Виноградову  который предложил свою классификацию фразеологизмов. 
Наука фразеология изучает грамматическую структуру фразеологизмов, их лексическую и грамматическую сочетаемость, многозначность, классифицирует фразеологизмы и описывает их в словарях. Этому посвящено много научных работ. 
Часть№1.

Фразеологизмы  в современном русском языке.
Фразеологизмы, используемые в современном русском языке, имеют различное происхождение. Одни из них возникли в далеком прошлом, другие совсем недавно. Очень многие фразеологизмы имеют исконно русское происхождение (тертый калач – «опытный человек», как зеницу ока – «заботливо», притча во языцех – «предмет всеобщих разговоров»), но встречаются и те, которые были заимствованы из других языков (не в своей тарелке – от французского  ne pas etre dans son assiete – «неудобно, стесненно»), пришли из мифологии и истории (ахиллесова пята – «слабое место», вавилонское столпотворение – «полная неразбериха»).
Запас  фразеологизмов огромен, какие-то из них постепенно забываются, другие, наоборот, встречаются все чаще и чаще.  
Язык отражает жизнь народа, его культуру, ценности, мудрость. А так как жизнь  не стоит на месте, язык и его «крылатые выражения» меняются вместе с ней.

Новые фразеологизмы возникают первоначально в речи одного человека и могут быть повторены другими людьми. Но только тогда, когда выражение повторяют многократно, когда оно становится известным и употребляется большим количеством людей, его можно называть фразеологизмом, идиомой.

Формально новое выражение может считаться фразеологизмом после того, как оно попадет в специальный словарь. Мы будем рассматривать и те крылатые выражения, которые пока еще не вошли в словари.
Так  откуда же берутся  новые фразеологизмы?
Одним из способов образования новых фразеологических единиц является цитирование известных произведений художественной литературы, песен, кинофильмов и мультфильмов. Так как подобные фразеологизмы не теряют окончательно связь с произведением, из которого они вышли, то при их употреблении всплывают образы, сюжеты самого художественного произведения. 
Мы знаем много примеров таких крылатых выражений. 

Из одноименного мультфильма пришел к нам фразеологизм ежик в тумане – «несчастный, запутавшийся человек» (Чувствую себя,  как ежик в тумане).
Из мультфильма про Карлсона - баловаться плюшками  - «развлекаться, хорошо проводить время» и дело житейское – «мелочь, что-то незначительное». 
Мультфильм «Винни-Пух и все, все, все» подарил нам выражение неправильные пчелы – в значении «перекладывать вину на другого». 
Используя выражение три корочки хлеба, мы представляем себе большое количество еды и сцену из фильма «Буратино». А кроме нас, это выражение использовали и производители известных сухариков. 
В сказке «Гуси-лебеди» сестрица Аленушка говорит братцу Иванушке «Не пей из копытца, козленочком станешь!» - а мы употребляем выражение козленочком станешь в значении «если сделаешь что-то неправильное, будет плохо». 
Много фразеологизмов используется в киножурнале «Ералаш»: например, играть по бразильской системе – значит «не иметь права на ошибку» 
Интересно используются в одной фразе и обычное словосочетание, и фразеологизм (вместе  они дают каламбур) в мультфильме «Каникулы в Простоквашино». Там мама говорит: «Это не техника дошла, а я сама дошла, на лыжах». Мы понимаем выражение дойти до чего-то – в значении «достичь какого-то уровня» по отношению к технике. Этот же фразеологизм используется и в фильме «Приключения Электроника» - в песне «До чего дошел прогресс».
Многие фразеологизмы возникают на базе новой технической лексики, например, в области компьютерных технологий. Примером таких выражений могут служить фразеологизмы серая сборка – «не вполне легальная сборка компьютера» и файлы не сходятся  – «кто-то не понимает чего-либо, сильно удивлен чем-либо.  
Часто новые фразеологические обороты приходят из профессиональной речи.  Например, выражения остаться за кадром – «быть обойденным» и попасть в кадр – «быть замеченным» пришли к нам из лексики кинематографистов.  Фразеологизмы выходить из строя – «переставать действовать, портиться» и вступить в строй – «становиться действующим» - из языка военных. Выражение войти в силу – «становиться законным, действующим» заимствовано из юридических терминов, а внести вклад – «участвовать в чем-либо, приносить пользу» - из банковской терминологии. 
Из спорта к нам пришли фразеологизм положить на обе лопатки в значении «победить» и фразеологизм взять тайм-аут в значении «устроить перерыв».
Мы показали, как много крылатых выражений  возникло за последнее время. Это происходит потому, что меняется и развивается общество, его культура, наука, техника.  А вместе с обществом изменяется и наш русский язык. 
Часть 2

ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ ГРУППЫ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ОБОРОТОВ

Нас особенно заинтересовало происхождение фразеологизмов и их проникновение в русскую речь.

Почему во фразеологических словарях русского языка так много идиом, пришедших к нам  из других языков. 

Мы заметили, что среди широко известных и наиболее часто  встречающихся в речи оборотов, есть фразеологические обороты, различные по своему происхождению (т.е. имеющие различную этимологию).
Мы изучили следующие группы фразеологизмов:

1. Исконно русские фразеологические обороты. По времени своего появления сюда входят:

- общеславянские (V-VI вв.);

- восточнославянские (VI-XV вв.)

- собственно русские (с XV в. по наши дни).

2. Авторские обороты русского происхождения. Они входили в нашу речь вместе с известными  и любимыми художественными произведениями.

3. Фразеологические кальки. Кальки - это дословный перевод иноязычного оборота. 

Употребляя  фразеологические обороты в устной речи, мы, конечно, не задумываемся об их происхождении. Они так прочно вошли в нашу жизнь, что произносим мы их автоматически. Это подтверждает их смысловую значимость, ценность и самостоятельность.

Мы проанализировали 100 популярных фразеологических оборотов и их этимологические корни.

Результаты нашей работы сведены в следующую таблицу:

Таблица 2.

Происхождение фразеологических оборотов.

	ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ ГРУППЫ
	Кол-во
	ПРИМЕРЫ

	ИСКОННО РУССКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ:

№1 Собственно русские 

№2 Авторские

ИТОГО:
	42

14

56
	-без сучка 

-без задоринки

- без царя в голове

- бить баклуши

- водить за нос

- водой не разольешь 

-гол как сокол

- глухая тетеря

- дать по шапке 

- диву даваться

-доводить до белого каления и др.

А Васька слушает да ест 

(басня И.А.Крылова «Кот и Повар»)

Рыльце в пушку

(И.А.Крылов «Лисица и Сурок»)

Остаться у разбитого корыта 

(А.С.Пушкин «Сказка о рыбаке и рыбке»)

Окно в Европу

(А.С.Пушкин «Медный всадник»)

На деревню дедушке 
(А.П.Чехов « Ванька»)

Дела давно минувших дней

(поэма А.С.Пушкина «Руслан и Людмила»)

Мартышкин труд

(басня А.И.Крылова «Обезьяна»)

и др.



	ФРАНЦУЗСКИЕ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ:


	23
	-На дружеской ноге

-На вес золота

-Медовый месяц

-Бросить в лицо

-Бросать тень

-Быть в мыле

-Быть не в своей тарелке

-Вернемся к нашим баранам

-Вопрос жизни и смерти и др.

	ДРЕВНЕГРЕЧЕСКИЕ И ЛАТИНСКИЕ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ:


	10
	-Гора родила мышь

-Дамоклов меч

-Деньги не пахнут

-Жребий брошен

-В здоровом теле здоровый дух

-Золотая середина

-Знание-сила

-Сизифов труд

-Капля камень точит и др.

	НЕМЕЦКИЕ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ:


	5
	-Вот где собака зарыта!

-Наступить на горло

-Родство душ и др.

	АНГЛИЙСКИЕ  ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ:


	4
	-Быть или не быть?

-Кто есть кто

-Не буди спящую собаку

-Время – деньги 

	ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ОБОРОТЫ ПРОЧИХ ИНОСТРАННЫХ ГРУПП
	2


	-Мир тесен  (итал.)

-Цель оправдывает средства (итал.)




Ниже мы приводим диаграмму, отражающую проделанную нами работу. 

Диаграмма 1.

Соотношение русских и иностранных фразеологических оборотов.
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Оказалось, что из всех фразеологизмов современного русского языка основную массу составляют фразеологизмы исконно русского происхождения только 56%.

Кроме того, мы подсчитали соотношение количества авторских фразеологических оборотов и собственно русских фразеологических оборотов. Их соотношение оказалось 15% и 41% соответственно.

Продолжая  анализировать фразеологизмы, мы, к своему удивлению отметили, что еще одна большая группа-это кальки с французского языка 23%. Эти обороты так прочно вошли в нашу речь и знакомы нам с детства, что мы не сомневались в их русском происхождении. Но оказалось, что это совсем не так. 
У нас возник вопрос:  почему же так прочно обосновались в нашем языке именно французские фразеологизмы?  
Ответ мы нашли, обратившись к истории русско-французских отношений.

Корни  историко-культурных связей наших стран уходят в далекие времена, когда французский король Генрих 1 решил жениться. Посланники короля, исколесившие Европу, наконец-то нашли чудо. 

Княжна Анна Ярославовна жила в Киеве, столице  недавно крещеной Руси. Она была дочерью князя Ярослава Мудрого. С этого момента, с 1054 года,  когда породнились королевская и княжеская семьи, начинается история отношений России и Франции.

Далее на протяжении почти семи веков настал период обособленности Руси от европейских стран. 

И только к 18 веку (период царствования Петра I) культурные контакты были восстановлены.  

В русском обществе постепенно входит в обычай обучать детей французскому языку, танцам и манерам. 

Идеи французских философов Вольтера, Дидро, Руссо проникли в умы представителей образованной России. Дворянство следовало французской моде в одежде,  интересовалось  французской литературой и музыкой,  изучало французский  язык. Это было время взаимного обогащения двух культур. С этого времени французские фразеологизмы начинают проникать в русский язык.
Нельзя не заметить еще одну большую группу фразеологизмов (10%), пришедших к нам из древности. 

Это и идиомы, связанные с древнегреческой мифологией (ахиллесова пята, млечный путь), 

и высказывания великих философов и мудрецов древнего мира (Цицерон: бумага не краснеет, Плутарх: Пиррова победа), 

а также латинские обороты (Nota bene! (нота бене) – «особое внимание», alma mater (альма матер) – «родное учебное заведение», persona non grata (персона нон грата) – «нежелательная персона» и т.д.). 
Такие выражения очень устойчивы в нашей речи. Однако  новые фразеологизмы этого  происхождения уже не появятся по понятной причине. Ведь латынь и древнегреческий язык называют «мертвыми» языками.

Немалое количество фразеологизмов, пришедших к нам из различных европейских языков - это последствия  петровских времен (ведь именно Петр I «прорубил окно в Европу»).

Мы увидели, что идиомы – это неотъемлемая часть многих известных нам языков, а не отличительная черта только русского языка. 
Фразеологизмы отражают самобытность языков, делают любой язык более выразительным, красочным, живым и образным.

Фразеологические обороты позволяют понять характер народа, показывают нам его  мудрость, ум, юмор и смекалку. В идиомы  удивительно точно, кратко и  емко вложен вековой опыт любого народа. И часто мы с удивлением наблюдаем, что фразеологизмы разных народов очень близки по смыслу, хотя не являются дословным переводом друг друга.

В подтверждение этих мыслей мы сопоставили  идиомы из различных языков, которые говорят нам об одном и том же, но на разных языках. 

Таблица 3.
Сравнение схожих по смыслу русских и иностранных фразеологизмов.

	Толкование фразеологизма
	В русском языке
	Во французском языке
	В немецком языке
	В английском языке

	Быть счастливым
	Быть на седьмом небе
	Быть у ангелов
	Быть на седьмом небе
	Ходить по воздуху

	Быть близкими
	Водой не разольешь
	Как два пальца руки
	Пристать друг к другу как репей
	Быть близкими, как воры

	Быть открытым
	Душа нараспашку
	Сердце на руке
	Носить свое сердце в руке
	С открытым сердцем

	Быть непостоянным
	Куда ветер дует
	Менять идеи, как рубашки
	Вешать пальто по ветру
	Посмотреть, куда прыгает кошка

	Быть нерешительным
	Ходить вокруг да около
	Крутиться вокруг горшка
	Ходить, как кошка вокруг горячей каши
	Ходить вокруг куста

	Быть опытным 
	Стреляный воробей
	Он видел другое
	Старый заяц
	Знающая старая птица

	Быть всем обеспеченным
	Кататься, как сыр в масле
	Жить, как петух в мармеладе
	Жить, как червячок в сале
	Жить в клевере

	Уметь хранить тайны
	Нем, как рыба
	Нем, как карп
	Замолчать, как мертвый
	Нем, как устрица

	Сильно испугаться
	Душа ушла в пятки
	У него голубой страх
	Сердце упало в брюки 
	Сердце опустилось в ботинки


Таким образом, можно сделать вывод, что  любой народ, на каком бы языке он не говорил, мыслит и изъясняется очень похоже.  Он одинаково точно и метко отражает  в своих фразеологических оборотах суть многих вещей и понятий. Наверное, это и называется народной мудростью.
ОБЩИЕ ВЫВОДЫ ПО НАШЕЙ РАБОТЕ

1. Фразеологизмы не являются специфической чертой только русского языка, а активно употребляются во многих языковых группах. Более того, разные народы говорят об одном и том же, хотя и разными словами. 

2. Идиомы кратко и точно отражают вековой опыт и мудрость народа, на каком бы языке он ни говорил. Они отражают черты народа, такие как: трудолюбие и умение, смекалка и мудрость, наблюдательность и упорство, юмор и самоирония.
3. Мы убедились в том, что фразеологические обороты украшают речь, обогащают язык образами. 

4. Фразеологические обороты живы и продолжают появляться в языке. Мы черпаем их из полюбившихся книг, кинофильмов, мультфильмов. Конечно, некоторые из фразеологизмов недолговечны. Другие останутся в языке на долгие года.

   Данная работа показала нам, что в изучении родного языка, его особенностей и тонкостей нельзя поставить точку. 
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